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Abstract

In French, street names used as adverbial phrases show some characteristics 

that other types of place-names do not show, i.e. their use (as adverbial phrase) do 

not require a preposition. Lots of linguistic researches deal with preposition of place 

but as far as I know, there is none on the material absence of a preposition prior 

street names (as adverbial phrase). This study will analyze the structure of street 

names as adverbial phrases as to offer an explanation on this specific phenomenon in 

the French language.  
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1

( France, Paris, )

( café, chambre, )

(syntagme nominal, France, Paris, le café, la chambre)

(syntagme prépositionnel)2

(1) Je vais en France. 

Je vais à Paris. 

Je vais au café. 

Je vais dans la chambre.

(2) Je vais avenue Charles de Gaule. 

Je vais boulevard Saint Germain. 

Je vais rue de Rennes. 
                                                           

Jean-Claude 

Anscombre, Hélène Brun-Cottan, Joëlle Cailleaux, Jérôme Lanche, Henri Gentilhomme, Monique Lee, 

Françoise Metzger, Catherine Nambride, Françoise de Sesmaisons  Claire Saillard

( Prép)

SP  Prép + SN (  N)

( Art) SN  Art + N

 SN  N

ici, là, là-bas, quelque part, partout, en, y 

(adverbes de lieu Le bon usage, §968 Grammaire Larousse du français contemporain, §621)

« On peut élargir la notion d’adverbe et désigner par ce terme tous les 

syntagmes prépositionnels susceptibles d’être mis en correspondance avec où ? » (A. Borillo (1998 : 2)) 

en France, à Paris, au café, dans la chambre 

 2 



Je vais place d’Italie. 

Je vais square Saint Amour. 

Avenue Charles de Gaule, boulevard Saint Germain, rue de Rennes, place d’Italie, 

square Saint Amour 
5

Connexions I 77 91 Latitudes 1

41 86-87 A1

rue

(3) (Dans le bus) On est où, là ? 

a.  On est rue de Rennes.  5.41%  

b. * On est à la rue de Rennes. 40.54% 

c. ? On est dans la rue de Rennes. 54.05% 

 

(4) Où vas-tu ? 

a.  Je vais rue de Rennes.  8.11% 

b. * Je vais à la rue de Rennes. 91.89% 

c. ? Je vais dans la rue de Rennes. 0% 

 

avenue, boulevard, rue, place, 

rue 
                                                           

odonymie routière (  : nationale 6, départementale 12)

odonymie urbaine ( : rue de l’Ouest)

B. Bosredon & I. Temba (1999)

 * 

? 
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(3) (4)

(3) 4)

(a) (b) (b)

(c) (c)

(c) (3) (4)

(c) On est où, là ? Où vas-tu ?

(c) (a) (c) (a)

(a) (c) (a)

(3) (4) 

(a) (b) (a) (3)

(4) 5.41% 8.11% (b)

40.54% 91.89% 

rue 

rue de Rennes (  rue X) 

rue de Rennes  la 

rue de Rennes (  la rue X) 

                                                           
37

10
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rue X dans la rue X 

B. Bosredon  I. Tamba 1999 Une 

ballade en toponymie — de la rue Descartes à la rue de Rennes

( rue de Victor Hugo) ( rue de 

Lyon) 

 

E. Katz Systématique de la triade spatiale à, en, dans

à dans

être à l’université vs. être dans l’université, 

être garé à l’université vs. être garé dans l’université. 

A. Balibar-Mrabti Analyse d’adverbes en dans

dans

dans un éclaboussement d’eau qui ne la mouillait même pas, 

dans des circonstances inconnues, 

dans une pensée pieuse, 

dans un cadre arbitraire. 

C. Blanche-Benveniste 2001  Préposition à 

éclipse
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(5)10 Je me souviens (de cela + de lui + de l’arrivée de Jean + d’avoir 

vu Jean arriver). 

(6) * Je me souviens de que Jean est arrivé. 

(7) Je me souviens que Jean est arrivé. 

 

Se souvenir 

de de 

C. Blanche-Benveniste (

préposition à éclipse préposition sous-jacente)

                                                          

(8) (9) à Paris 

(complément circonstanciel) (complément d’objet) 

(8)  Luc va souvent à Paris. 

(9)  Luc connaît beaucoup de monde à Paris. 

La grammaire d’aujourd’hui (1986 : 140-141) Grammaire méthodique du 

français (1994 : 101-102) à Paris 

(8) à Paris (9) 

(possibilité du déplacement)
 

a (b + c) d abd acd
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(8a) * À Paris, Luc va souvent.12

* Luc à Paris va souvent.13

(9a)  À Paris, Luc connaît beaucoup de monde. 

  Luc, à Paris, connaît beaucoup de monde.14

 Grammaire Larousse du français contemporain (1964 : §105) 

à Paris (8)  (9) 

( ) 

La foudre entra (par + à travers + le long de) la fenêtre.16 

vs. répondre (de +à)17 

( ) 

La foudre entra, comme par hasard, avec un hideux éclair, par la fenêtre 

ouverte, dans l’appartement, à l’instant même.19

vs. Luc a envoyé une lettre à Léa.  
                                                           

La grammaire d’aujourd’hui, p.102

Grammaire méthodique du français, p.141

Grammaire méthodique du français, p.141

« Un complément d’objet indirect offre, au plus, le choix de deux prépositions » tandis qu’avec le 

complément de lieu, « on a, à peu près toujours, le choix entre diverses prépositions. » (p.75)

 Grammaire Larousse du français contemporain, p.75

Vous répondrez des conséquences de votre acte devant le juge. 

Vous répondrez à sa lettre ?

« Dans une même proposition, on rencontre, au plus, deux objets (sauf cas de coordination). » Mais, « le 

nombre des compléments circonstanciels [y] est illimité. » (p.75) 

Villiers de l’Isle-Adam Grammaire Larousse du français contemporain, p.75
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(8)  (9) 

 à Paris

(8b)  Luc va souvent (à + dans + aux alentours de) Paris. 

(9b)  Luc connaît beaucoup de monde (à + sur + aux alentours de) Paris. 

Le bon usage (1993) M. Grevisse ( ) 

Luc téléphone à Léa. ( ) (compléments adverbiaux)

Luc va souvent à Paris. ( ) Luc travaille à Paris.

M. Grevisse 

La grammaire d’aujourd’hui Grammaire 

méthodique du français 

Grammaire Larousse du français contemporain à

Paris

rue X

(structure de surface)

 (structure profonde)

(hypothèse externe)
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(entités)

(hypothèse interne) J.-C. Anscombre 

O. Ducrot (1988 : 80-81) 

La première catégorie, celle des hypothèses externes, a pour fonction de fournir ce 

que l’on convient d’appeler les faits, ou encore les données, les observables […]. Les 

hypothèses externes, qui créent les observations, commandent en fait tout le système, 

puisque celui-ci va consister en mécanismes explicatifs permettant la prévision 

rétrospective de ce qu’on a décidé d’observer. Ces mécanismes explicatifs impliquent 

des hypothèses d’une toute autre nature. Ce sont les hypothèses internes. Elles 

consistent à imaginer des entités abstraites, à les mettre en correspondance avec les 

observables […]. » 

rue X ( ) 

rue X 

J.-C. Anscombre O. Ducrot 

 mettre les hypothèses internes en correspondance avec les observables

( ) rue X la rue X 

(des variantes libres)

(

rue X la rue X

rue X 

habiter 

venir de, provenir de, partir de 
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Rue X la rue X

variante libre 

Dictionnaire de linguistique (1991 : 506) 

 

« Si deux unités linguistiques (phonème ou morphème) figurent dans le même 

environnement (phonétique ou morphémique) et si elles peuvent être substituées l’une 

à l’autre sans qu’il y ait une différence dans le sens dénotatif du mot ou de la phrase, 

alors les deux phonèmes ou les deux morphèmes sont des variantes libres d’un 

phonème ou d’un morphème unique […]. » 

 

rue X la rue X

rue X

(10) Jean y a fait allusion au cours de sa conférence. 

Jean y a fait une allusion au cours de sa conférence. 

Jean est allé demander avis à Marie. 

Jean est allé demander un avis à Marie. 

Jean est allé demander conseil à Marie. 

Jean est allé demander un conseil à Marie. 

 

J.-C. Anscombre 1986 

(

rue X 

rue X 
                                                           

J.-C. Anscombre (1986)
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((11)-(13) (14)-(16)) rue X 

la rue X

rue X la rue X

(11)-(13) 

(11) Jean va rue de Rennes. 

(12) Jean est arrivé rue de Rennes. 

(13)  Jean réside rue de Rennes. 

 

(11)-(13)  rue de Rennes la rue de Rennes

(11a) * Jean va la rue de Rennes. 

(12a) * Jean est arrivé la rue de Rennes. 

(13a) * Jean réside la rue de Rennes. 

 

rue X la rue X

(11)-(13) rue X la rue X

 

(11)-(13) aller, arriver  résider 

aller  (nom animé) 

 ( *Jean 

va.)  (

bien, vite, tout droit)  ( chez ses parents) (11)

rue de Rennes 

arriver 

( Jean est arrivé.) (par le 

train) (hier) (à Paris) rue de 
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Rennes (12)

résider

(*Jean réside.) (*Jean réside bien. 

*Jean réside confortablement. *Jean réside demain. Jean réside à Paris.) (13) 

rue de Rennes

(11a)-(13a) la 

rue de Rennes (14)-(16) 

(11)-(13) (14)-(16) la 

rue de Rennes rue de Rennes (  (14a)-(16a)) 

rue X la rue X (14)-(16) 

la rue X 

(14) Je connais la rue de Rennes. 

(15) Nous allons aménager la rue de Rennes. 

(16) L’ancien maire a fait élargir la rue de Rennes. 

 

(14a) * Je connais rue de Rennes. 

(15a) * Nous allons aménager rue de Rennes. 

(16a) * L’ancien maire a fait élargir rue de Rennes. 

 

(14)-(16) connaître, aménager  élargir 

* Je connais.  

* Nous allons aménager.  

* L’ancien maire a fait élargir. 

 

(14)-(16) la rue de Rennes 

 la rue de Rennes  rue de Rennes

rue de Rennes 

( )
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(11)-(13) rue X (14)-(16) la rue 

X rue X la rue X 

( (11a)-(16a)) 

rue X la rue X

 rue X

 la rue X  

(17) Il demeure rue de Rennes. 

Il séjourne rue de Rennes. 

Il s’installe rue de Rennes. 

Il se trouve rue de Rennes. 

Il stationne rue de Rennes. 

Il s’est rendu rue de Rennes. 

Il se promène rue de Rennes. 

Il loge sa femme rue de Rennes. 

Il tient un magasin rue de Rennes. 

(18) Il prend la rue de Rennes. 

Il laisse la rue de Rennes. 

Il suit la rue de Rennes. 

Il parcourt la rue de Rennes. 

Il franchit la rue de Rennes. 

Il traverse la rue de Rennes. 

 

demeurer, séjourner, s’installer, se trouver, stationner  se rendre 

(verbes de localisation)

 (Il demeure à Paris. Il séjourne en France. Il se trouvait dans le parc. Il 

s’est rendu au bureau. )  (*Il demeure. *Il 

séjourne. *Il se trouvait. *Il s’est rendu.) rue de Rennes 

 ( )  Grammaire Larousse du 

français contemporain demeurer, séjourner, stationner 
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21  la rue X 

rue X  

 

se promener ( s’installer ) 

 (*Il se promène le parc.)  (Il se promène 

dans le parc.)  

 

 loger sa femme  tenir un magasin  (syntagmes 

verbaux)  (sa femme  un magasin)

 la rue X 

 rue X

 loger sa femme  tenir un magasin 

 (procès)  

 

 (18) 

 la rue X  

 

 (11)-(16) rue X la rue X 

 rue X 

 la rue X 

 rue X la rue X 

 rue X la rue X 

 

* Dans rue X vs. dans la rue X

 La rue X 

la rue X la

la rue X 

la rue X 

( )
                                                           

Grammaire Larousse du français contemporain, §96, p.70
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rue X

rue X 

Rue X la rue X *dans rue 

X dans la rue X 

(19) Les rigoles, les tranchées, les minces sillons qui courent entre les 

coquilles, dans une heure ce seront des rues, je marcherai dans ces 

rues, entre des murs. Ces petits bonshommes noirs que je distingue 

dans la rue Boulibet, dans une heure je serai l’un d’eux.22 

(20) Il fait gris, le soleil se couche ; dans deux heures le train part. J’ai 

traversé pour la dernière fois le jardin public et je me promène dans 

la rue Boulibet.23 

(19a) * Ces petits bonshommes noirs que je distingue dans rue Boulibet,

dans une heure je serai l’un d’eux. 

(20a) * Je me promène dans rue Boulibet. 

à Paris, sur Paris, dans Paris  au bureau, dans le bureau 

 la rue X (

dans dans ) dans la rue X 

la rue X 

dans la rue X 

la rue X 

rue X rue X 

dans dans
                                                           

 J.-P. Sartre (1938) La nausée, journal ; (2006). Paris : Gallimard (Folio), p.223

p. 237

jusqu’à Paris, à côté de chez Marie dans
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Rue X vs. la rue X vs.

rue X

la rue X

(21) (22) rue de Rennes

y, là là-bas

(21)  Êtes-vous rue de Rennes ? Oui, (j’y suis + je suis là). 

(22)  Allez-vous rue de Rennes ? Oui, (j’y vais + je vais là-bas). 

rue de Rennes en France, à Paris, au café, dans la chambre

(23)  Êtes-vous allé (en France + à Paris) cet été ? Oui, j’y suis allé. 

(24)  Allez-vous retourner (au café + dans la chambre) ? Oui, je vais (y 

retourner + retourner là-bas). 

la rue de Rennes la

(25)  Connaissez-vous la rue de Rennes ? Oui, je la connais bien. 

 

(25) connaître la rue de Rennes la rue de 

Rennes la

(25) y là-bas

(25a)  Connaissez-vous la rue de Rennes ? * Oui, (j’y connais bien + je 

connais bien là-bas). 

 

(21) (22) le la

(21a)) ( (22a))

(21a)  Êtes-vous rue de Rennes ? * Oui, je (le + la) suis. 

(22a)  Allez-vous rue de Rennes ? * Oui, je (le + la) vais. 
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Habiter rue de Rennes vs. habiter la rue de Rennes

  rue X la rue X 

rue X la rue 

X  rue X la rue X  habiter 

 

(26)  Ils habitent rue de Rennes. 

(27)  Ils habitent la rue de Rennes. 

 

habiter  (26) 

 (27) 

 

(28)  Habitent-ils toujours rue de Rennes ? Oui, ils y habitent toujours. 

(29)  Habitent-ils toujours la rue de Rennes ? Oui, ils l’habitent toujours. 

 

 (28) 

habiter y  (29) 

habiter la (30)-(31) 

(28)-(29)  

(30)  Habitent-ils toujours dans le même appartement ? Oui, ils y habitent 

toujours. 

(31) Habitent-ils toujours le même appartement ? Oui, ils l’habitent 

toujours. 

 

* Revenir de rue de Rennes vs. revenir de la rue de Rennes

(32)  Où vas-tu ? Je vais rue de Rennes. 

(33)  D’où reviens-tu ? Je reviens de la rue de Rennes. 

 

(32) (33) rue 

de Rennes la rue de Rennes 

(32a)  Où vas-tu ? *Je vais la rue de Rennes. 

(33a)  D’où reviens-tu ? *Je reviens de rue de Rennes. 
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rue X la

rue X (32) (33) 

où (33) rue X 

la rue X 

venir de, provenir de, partir de, sortir de 

(34)   Je reviens (de Paris + de France + du Canada + du bureau). 

( )

(34a) Je reviens (*d’à Paris + *d’en France + *de au Canada + *de

au bureau).

la rue X Rue X venir de, partir de 

rue X à Paris, en France, au Canada, au bureau

 

 où  (le locatif) 

(35) Tu as l’air bien fatigué. D’où reviens-tu ? 

Je reviens (d’un grand voyage + de mes vacances + du travail).

 

 un grand voyage, les vacances  le travail 

où 

Où  Le bon 

usage ( 696)   

(36) Ella a d’abord perdu connaissance et ne l’a reprise que chez le 

pharmacien où on l’a transportée. 

(37) (L’endroit + Le pays) où je vais…  

 

 (36) où chez le 

pharmacien  (37) où  l’endroit  le pays 
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endroit  pays 

 où  

 

   où

(33) la rue de Rennes 

(32) (33) 

rue X 

 la rue X 

rue X 

____________________________________________________________________ 
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